Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 18

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - 1Sam 18 - 24
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1. way'hi k'kalotho I’ =Sha’ul w'nephesh Yahunathan nig’sh’rah
nephesh Dawid waye’ehabo Yahunathan k'naph’sho.
1Sam18:1 Now it came about when he had finished Shaul, that the soul

of Yahunathan was knit to the soul of Dawid, and Yahunathan loved him as his own soul.
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2. wayigachehu Sha’ul bayom hahu’ w'lo’ n’thano lashub beyth ‘abiu.
1Sam18:2 Shaul took him that day and did not let him return to his father’s house.
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3. wa Yahunathan w’Dawid b’rith b’ahabatho ‘otho 2’'naph’sho.

1Sam18:3 Then Yahunathan a covenant with Dawid because he loved him
his own soul.
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4. wayith’pashet Yahunathan ‘eth-ham’’il ayu wayit’'nehu 'Dawid
umadayu w' ad=char’bo w' ad=-qash’to w’ ad-chagoro.

1Sam18:4 Yahunathan stripped himself of the robe was on him and gave it (0 Dawid,
with his armor, his sword and his bow and his belt.
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5. wayetse’ Dawid b’ yish’lachenu Sha'ul yas’kil way’simehu Sha'ul

‘an’shey hamil’chamah wayitab =ha’am w'gam “ab’dey Sha'ul.
1Sam18:5 So Dawid went out Shaul sent him, and prospered;

and Shaul set him the men of war. And it was good of 2!l the people

and also of Shaul’s servants.
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6. way’hi b’bo’am b’shub Dawid mchakoth ‘eth-haP’lish’ti

watetse’nah hanashim ="arey Yis'ra’El lashor
w’ham’choloth lig’ra’th Sha'’ul thupim b’sim’chah ub’shalishim.
1Sam18:6 It happened as they were coming, when Dawid returned

killing the Philistine, that the women came out the cities of Yisra’El,
singing and dancing, to meet Shaul , tambourines, joy
and musical instruments.

<18:6> Kal é£qABov al xopebovoal els ovvavrnowy Aauld
ék mac®dv moAewv Iopand év Tupmdvois katl év xappoolvy kat év kupBaots,
6 Kai exéelthon hai choreuousai ¢is synantéesin Dauid

And there came out the woman in dances to meet David

poledn Israél en tympanois kai en charmosyné kai en kymbalois,
of 21! the cities of Israel, timbrels, and rejoicing, and cymbals.
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7. wata aneynah hanashim ham’sachaqoth wato’mar’na hikah Sha'ul ba
w'Dawid b’rib’bothayu.

1Sam18:7 The women sang as they played, and said, Shaul has slain ,
and Dawid his ten thousands.

<> kai e€fjpyov at yvvalikes kal éEleyov 'Ematagev Xaovd év yiAidow adTod
kal Aauld év puprdoiy adTod.
7 kai exérchon hai gynaikes kai elegon Epataxen Saoul en

And took the lead the women playing, and said, Saul struck ’

kai Dauid en myriasin autou.
and David his ten thousands.
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8. wayichar 'Sha’ul wayera” hadabar hazeh

wayo’mer nath’nu 'Dawid r’baboth w'li nath’nu w'od ‘o ham’'lukah.
1Sam18:8 And it was wroth to Shaul, and this thing was evil 5

and he said, They have ascribed {0 Dawid ten thousands,

but to me they have ascribed . and is there more ‘o him the kingdom?

8> kal movnpodv épdvm TO pipa év 6dBadpols LaovA mepl Tod Adyou TovTOV,
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kal etmev Td Aaud éwkav Tas pupLddas kat éprol édwkav Tas xLtAtadas.
8 kai ponéron ephané to hrema Saoul tou logou toutou,
And it seemed evil thing of Saul this word,
kai eipen Tg Dauid edokan tas myriadas
and he said, To David they have given ten thousands,

kai emoi edokan .
and to me they have given
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9. way’hi Sha'ul “awen ‘eth-Dawid mechayom hahu’ wahal’ah.
1Sam18:9 And Shaul eyed at Dawid that day and forward.
9> kal 'ﬁv XaovA vmoPAemdpevos TOV Aauld 4o Ths Mpépas Ekelvns kal émékeLva.

9 kai ¢n Saoul hypoblepomenos ton Dauid tes hemeras ekeinés kai epekeina.
And Saul suspecting David that day and beyond.
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10. way’hi mimacharath watits’lach ra ah ‘el-Sha’ul wayith’nabe’
~habayith w'Dawid m’nagen b'yado k’'yom b’yom w’hachanith b’'yad-Sha’ul.

1Sam18:10 Now it came about on the morrow that an evil from came
Shaul, and he raved of the house, while Dawid was playing his hand
as he did day by day; and a spear was in Shaul’s hand.
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11. wayatel Sha'ul ‘eth-hachanith wayo’mer ‘akeh b’Dawid u
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wayisob Dawid ipanayu pa amayim.

1Sam18:11 Shaul hurled the spear for he said, I shall smite Dawid
But Dawid escaped his presence twice.
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12. wayira’ Sha'ul Dawid 2i-hayah mou Sha'ul sar.
1Sam18:12 Now Shaul was afraid of Dawid, was him
but had departed Shaul.
A2> kat époPNOmn LaovA amo mpoowmov Aauld
12 kai ephobéthé Saoul Dauid
And Saul was alarmed of David.
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13. way'sirechu Sha'ul 2 imo way’simehu lo sar-

wayetse’ wayabo’ ha“am.
1Sam18:13 Therefore Shaul removed him him and appointed him to be a captain
over ; and he went out and came in the people.
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<13> KAl QATMECTTOEV AVTOV AT AVTOV KAl KATECTT)OEV AVTOV EAVTW XL)\L(LPXOV,
\ / \ / ) ~ ~

KaL é&G’lTOpGUGTO KaL €LO'€1TOp€U€TO ép,'rrpooreev TOVL )\G.OU.

13 kai apestésen auton autou

And he removed him him,
kai katestesen auton heautg archon,
and placed him to himself as a commander of
kai exeporeueto kai eiseporeueto tou laou.
And he went forth and entered the people.
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14. way’hi Dawid ~dar’kaw mas’kil wa , mo. . ' '
1Sam18:14 Dawid was prospering his ways for was him.
A4 kat v Aavd &v mhoats Tals 630ls adTod cuviwy, kal kOpLos e’ adTod.

14 kai en Dauid tais hodois autou synion, kai autou.
And David was his ways perceiving, and was him.
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15. wayar’ Sha'ul =hu’ mas’kil m’od wayagar mipanayu.

1Sam18:15 When Shaul saw he was prospering greatly, he was afraid of his presence.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



A5> kal €ldev ZaovA Gs adTos auvier dpodpa, kal eddaBetlto &md mpos®moL adTOV.

15 Kkai eiden Saoul autos syniei sphodra, kai eulabeito prosopou autou.
And Saul beheld 2= he perceived exceedingly, and he was cautious of his person.
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16. W' o =Yis'ra’El wiVahudah ‘oheb ‘eth-Dawid l:i=hu’ yotse’ waba’ hem.
1Sam18:16 But 2! Yisra’El and Yahudah loved Dawid he went out
and came in them.

<16> kai mas Iopan kat Iovdas Nyama Tov Aauld, 8L adTos €€emopetieTo

\ ’ \ ’ ~ ~
KaL €LO’€1TOP€U€TO TPO TPOCTWTTOV TOV )\G.OU.

16 kai Israél kai loudas egapa ton Dauid, autos exeporeueto
And Israel and Judah loved David, he entered

kai eiseporeueto tou laou.
and went forth of the people.
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17. wayo’mer Sha'ul ‘el-Dawid hinneh biti hag’dolah Merab ‘eten~!’ak l'ishah
‘ak =li Pben=chayil w’hilachem mil’chamoth
w’Sha’ul ‘amar ‘al-t’hi o uth’hi-bo =P’lish’tim.
1Sam18:17 Then Shaul said to Dawid, Behold, my older daughter Merab;
I shall give you as a wife, only, you be a brave me

and fight the battles of . For Shaul said, Let not be him,
but let of the Philistines be him.
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18. wayo’'mer Dawid ‘el=Sha’ul mi
umi chayay mish’pachath ‘abi b'Yis'ra’El ki-‘eh’yeh chathan lamelek.

1Sam18:18 But Dawid said to Shaul, Who am !, and what is my life or my father’s family
Yisra’El, I should be son-in-law to the king?
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19. way’hi ' "eth teth ‘eth-Merab =Sha’ul I'Dawid w'l»i’ nit’nah ""Ad’ri’El
haM’cholathi 'ishah.

1Sam18:19 So it came about at the time when Merab, Shaul’s ,
given to Dawid, that was given (0 Adri’El the Mecholathite a wife.
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20. wate’ehab Mikal =Sha’ul ‘eth-Dawid
wayagidu I'Sha’ul wayishar hadabar .

1Sam18:20 Now Mikal, Shaul’s , loved Dawid.
When they told Shaul, the thing was right

20> Kai fyydmmoev MelyoA 1 Buydtmp XaovA tov Aaud,
Kal ATy yéAn Xaov, kal qbivin év 6dpBaApols adTod.

20 Kai egapesen Melchol Saoul ton Dauid,
And loved Michal of Saul David.
kai apéeggelé Saoul, kai éuthynthée .
And it was reported to Saul, and was pleasing the thing.

weryd wdmaaxy v oA xg Crew 44t
Lr4w 443y Yyaxwi)-ai v3-iaxy

Wi 19 YxPxx Waxwsg ava-J4

wpinh 197 95 manR DIy mRPIND
DIRY N DOPOR T 13Im

' O3 IATNR D3 MITON
21. wayo’mer Sha'ul ‘et’nenah /o uth’hi='o 'mogesh uth’hi-ho yad=-P’lish’tim
wayo’mer Sha'ul ‘el-Dawid bish’tayim tith’chaten bi hayom.
1Sam18:21 Shaul said, I shall give her to him that she may become a snare (o him,

and that the hand of the Philistines may be him.
Therefore Shaul said to Dawid, a second time you may be my son-in-law today.

21> kal elmev ZaovA Avow admy adTd, kol €oTal adTd els okdvdadov.
Kol 'ﬁv émi Laov yelp dAAoddAwv-
21 kai eipen Saoul Doso aut, kai estai autg eis skandalon.
And Saul said, I shall give to him, and she shall be to him an obstacle,

kai en Saoul cheir allophylon;
and shall be Saul the hand of the Philistines.
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22. way'tsaw Sha'ul ‘eth-"abadau dab’ru ‘c/-Dawid balat le’'mor hinneh chaphets
'ak hamelek w'kal-"abadayu ‘ahebuak w' atah hith’chaten bamelekh.

1Sam18:22 Then Shaul commanded his servants, Speak to Dawid secretly, saying,
Behold, the king delights in you, and 2!l his servants love you;
now therefore, be son-in-law to the king.

22> kal éveteldaTo XaovA Tols maloly avTod Aéywv Aadfoate Vpets Adbpa
T Aauvd Aéyovtes "800V 0 Baocilevs Béle év oo,
kal TavTes oL maldes avTod Ayamdolv o€, kal oU émydpPpevoov T Bactel.
22 kai eneteilato Saoul tois paisin autou Lalésate hymeis lathra
And Saul gave charge to his servants, , You speak in private
t0 Dauid legontes Idou ho basileus thelei en soi,
to David, saying, Behold, want is you the king’s,
kai hoi paides autou agaposin se, kai sy epigambreuson tj basilei.
and his servants love you, and thus you be allied by marriage to the king!
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23. wa “ab’dey Sha’ul b’az’ney Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh
wayo’'mer Dawid hith’chaten bamelek

w ‘ish=-rash w’ .

1Sam18:23 So Shaul’s servants these words in the ears of Dawid.
But Dawid said, Is it to be son-in-law to the king,
since ' am a poor man and ?

23> kat E\dAnoav ol maides Taov els Ta dTa Aauld Ta ppaTa TadTa,
kat etmev Aauld Ei koddov év ddpBadpols dpdv émyapfpedoar Baotdel;
KQy® Avi)p TaTeLVos kal ovxL évdofos.
23 kai hoi paides Saoul eis ta 6ta Dauid ta hrémata tauta,

And the servants of Saul the ears of David these things.

kai eipen Dauid
And David said, thing

epigambreusai basilei? ka0 anér tapeinos kai ouchi
to be allied by marriage to the king? And | am man a humble, and not ?
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24. wayagidu “ab’dey Sha'ul lo le’mor kad’barim ha’eleh Dawid.

1Sam18:24 The servants of Shaul reported to him, saying, according to these words
which Dawid

\ / e ~ 9 ~ \ \ e/ ~
24> kail dmyyeldav ol aldes XaovA adTP KATA TA PHLATE TADTA,
& é\dAnoev Aavld.

24 kai apéggeilan hoi paides Saoul autd kata ta hrémata tauta,
And reported the servants of Saul to him according to these words

Dauid.
David
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25. wayo’mer Sha'ul koh-tho’m’ru I'Dawid ‘eyn-chephets lamelek b’mohar
b’ “ar’loth P’lish’tim I’hinagem b’oy’bey hamelek
w'Sha’ul chashab I'hapil ‘eth-Dawid b'yad-P’lish’tim.

1Sam18:25 Shaul then said, Thus you shall say o Dawid,

There is no delight in dowry to the king, foreskins of the Philistines,
take vengeance on the king’s enemies.

Now Shaul planned to make Dawid fall by the hand of the Philistines.

25> kat elmev Zaov Tade épeite @ Aavd OV BodAetar 6 Baotevs év dopaTe
AAN’ 1) év éxaTov akpoPuoTials AAAoPOAwY ékdikTioar els €xBpovs Tod BaotAéws:
kal XaovA éloyloaTo avTov éRPalelv eis yelpas TdV dAAodpvAwv.
25 kai eipen Saoul Tade ereite t§ Dauid Ou bouletai ho basileus en domati

And Saul said, Thus shall you say to David, does not want The king a gift,
¢en akrobystiais allophylon

only foreskins of the Philistines,
ekdikesai ¢is echthrous tou basileos;

to avenge the enemies of the king.
kai Saoul elogisato auton embalein eis cheiras ton allophylon.

And Saul thought to cast him devised the hands of the Philistines.
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26. wa “abadayu I'Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh
wayishar hadabar Dawid !'hith’chaten bamelek w’lo’ mal’u hayamim.

1Sam18:26 When his servants Dawid these words, the thing was right
of Dawid to be son-in-law to the king. And the days were not fulfilled.
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26> kal dmayyéldovoy ol maldes LaovA T Aauvd Ta prpaTa TadTa,
kal edBivln 6 Aoyos év dpBadpols Aaud émyapPpedoar T Baotdel.
26 kai hoi paides Saoul tg Dauid ta hrémata tauta,

And the servants of Saul to David these things.

kai euthynthé ho logos Dauid
And was straightened the word of David

epigambreusai tQ basilei.
to be allied by marriage to the king.
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27. wayagam Dawid wayelek hu’ wa’anashayu wayak bHaP'lish’tim ‘ish
wayabe’ Dawid ‘eth-"ar’lotheyhem way’mal’um [amelek Ihith’chaten bamelek
wayiten-lo Sha'ul ‘eth-Mikal 'ishah.

1Sam18:27 Dawid rose up and went, he and his men, and struck down two men

the Philistines. Then Dawid brought their foreskins,
and they gave them in full number ‘o the king, that he might be son-in-law {0 the king.
So Shaul gave him Mikal a wife.

27> kat dvéotn Aaud kal émopevtn adTos kal ol dvdpes adTOD
\ / 9 ~ 9 4 e \ b \ /
kal émaTaEev év Tols AAAodvAoLs €xaTov dvdpas kal dvnveykev
Tas dxpoPuoTias adTdV TH Baoctdel kal émyapfpedetar Td Paotlel,
\ ’ 9 ~ \ )4 9 ~ 9 ~ 9 ~
kal dLdwowv avT® TNV MeAyol BuyaTtépa avTod avT® els yvvaika.
27 kai aneste Dauid kai eporeuthé autos kai hoi andres autou
And David rose up and went himself and his men,
kai epataxen en tois allophylois andras
and he struck the Philistines two men.
kai anénegken tas akrobystias auton tQ basilei
And he brought their foreskins, and he became the king;
kai epigambreuetai tg basilei,
and he becomes allied by marriage to the king;
kai didosin autg tén Melchol autg - - gynaika.
and gives to him Saul Melchol a wife.
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28. wa Sha'’ul wayeda™ =Dawid uMikal =Sha'ul ‘ahebath’hu.
1Sam18:28 When Shaul and knew was Dawid,
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and that Mikal, Shaul’s , loved him,

28> kal €idev Taov 41 kpLos peta Aavld kat mas lopamA Tfydma adTov,

28 kai Saoul Dauid kai Israél egapa auton,
And Saul was David and Israel loved him.
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29. wayo'seph Sha'ul lero’ Dawid “od
wa Sha'ul ‘oyeb ‘eth-Dawid '« ~hayamim.

1Sam18:29 then Shaul was still more afraid of Dawid.
Thus Shaul Dawid’s enemy «!! the days.

29> kat mpooédeto edAaPetofar amd Aauld éTi.

29 kai prosetheto eulabeisthai Dauid eti.
And Saul proceeded to fear before David still.
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30. wayets’u sarey Ph'lish’tim way’hi midey tse’tham sakal Dawid “ab’dey Sha'’ul
wa sh’'mo m’od.

1Sam18:30 Then the commanders of the Philistines went forth,
and it happened as often as they went out, that Dawid acted more wisely
the servants of Shaul. So his name was highly
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